108 [No2 


Notes on three Inscriptions on stone found in Chutiá Nágpúr.— By Basu 
Raxuar Das Haupar, M. A. S. 


Inscriptions and other antiquarian remains are very rarely met 
with in Chutia Nagpur. In the courso of my excursions in this 
country, I have found three inscriptions on stone, which, though 
not very old, are still, in my opinion, deserving of mention in 
the pages of the Society’s Journal. Chutiaé Nagpur has, at pre- 
sent, little history to speak of. It is by collecting isolated facts, 
unimportant in themselves, but whose mutual dependence may be 
ascertained in future, that we may hope to obtain a glimpse at the 
past history of this interesting country. 

The first inscription I refer to, was found at Tilmi, an incon- 
siderable village, which boasted of a fortress a century ago. It 
was the seat of the Thakurs, a branch of the so-called Nag-vansi 
family. The fortress is now in ruins. 

Within the enclosure of the fortress, a stone-well was con- 
structed by one of the Thakurs, curiously named Akbar,* for the 
attainment of the four vargas, or beatitudes. One cannot, in these 
days, clearly perceive the connexion between the attainment of 
beatitude and the construction of a private well intended for the 
owner’s exclusive use, which the well in question must have been; 
but according to the polity of the Nag-vansi family, it might pass 
for a public work. The inscription was fixed near the mouth of the 
well, when the dedication was performed in 1794 Samvat (A. D. 
1737). The character is the modern Devanagari, and the language 
Sanskrit. A copy anda translation are subjoined, myself being no 
way responsible for the errors in orthography and grammar. 


SIATACSTS N 


YAAANI AI AATIÄTZA: | 
area af wana adr mor: fea: N 
IAAI RIRE AARTI | 
YATAR Aaa Aà freq wer N 


* Hindús have adopted a few Muhammadan names, as Himmat, Tahawwur, 
Fath, ’Ajab, Akbar, Subhán, Gharib, the compounds of which with ‘ Singh’ 
occur in histories. The family tree of the Mahárájahs of Jaipúr alone furnishes 
a Himmat Singh, an ’Ajab Singh, and a Subhan Singh. THE EDITOR, 
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Translation. 

“The illustrious Ráma is the help. The year consisting of the 
ocean (4), the merits (9), the ata (7), and the moon (1), was called 
Pramodaka. In the month of Madhava (Vais’4kha), on the third 
bright moon, Friday, this Dirghakipa (well) was dedicated by the 
illustrious Akbar* for the purpose of obtaining dharma, artha káma, 
and moga, and pleasing Vishnu for ever.” 

It is noticeable that the letters in the inscription just alluded 
to, and inthe two others I am about to mention, are in relief. 

The other two inscriptions relate to the construction of a stone- 
temple, two hundred years ago, at a village called Borea, about 5 
miles N. E. of Ranchi. The temple stands as the monument of a 
Brahman’s devotion to Madanamohana. 

One of the inscriptions is fixed on the wall, and runs thus in 
Hindi :— 


@ SRRA 


THA VATE ATH 
AMSG LAITAN 
MAY TALIA CIS 
AATA ATHINA 
Translation. 

“The illustrions Ráma is true. In Samvat 1722 [A. D., 1665] 
Vais’ákh, tenth bright moon, and in the reign of the illustrious Raja 
Raghunath [of Chutid Nagpur], the lord’s temple was begun by 
Laxmin4raina.”’ 

The last inscription is on a black slab, cut very neatly, and 
one of the most beautiful I have ever seen. It is in Hindi prose, 
and commemorates the completion of the shrine. 


srazaared [ana ] a 


=~ r ~ 8 
afa Naaa O? Bay INAFARA yo [ Brat) ca NAT- 
SAA CARASATAST BIT WHA (OR BUY BAHT] TWA Lo Ñ 
`~ ~ ~ = = A mae ~ 
QST BI AN Br SITS AT MARTA aad GA Ua Ved WORE GF 
* Query. Could Akbar of Tilmi be of Hindú or Múndá descent? The 
Hindus are not in the habit of adopting foreign names : the Mundas are.— 


See Col. Dalton’s article on the Kols. J, A. S. B. for 1866, Ethnological No., 
oly 7. 
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amtaa Wa CEI WAT goog Wea Tar fafan a fay ana ga 
X aA Sy AELEZ WY Gs CCAS RCSA! SIVay I MIRTRE 
RIT AQVATARCAT TLACIRTY! MIAR RIAAN JASTA 
RCT MSA AT WAC BI WAATACISH Br ACHAT WAT 
Hw smara qaaraa [ <q | aadatan xfa- 
afa fau trae qq MANT qarala wa 


Translation. 

“Salutation to the illustrions Madanamohana. Auspicious! In 
1722, Samvat, [A. D., 1665] Vais’ékha, 10th bright moon, Monday, 
the foundation of the shrine of Srí Sri Madanamohana was laid ; 
and in Samvat 1725, [A. D. 1668] Sravana, 10th bright moon, the 
foundation of the gateway, with the room and the enclosure, was laid; 
completed in 1789 [A. D. 1682], at acost of Rs, 14,001, for the 
purposes of the god. The amount is correct. Now, if'a Hindú 
desecrate the temple with its gateway and enclosure, he shall drink 
cow’s blood, and shall be visited with the sin of murdering 
a Brahman and a spiritual guide. Ifa Musalman desecrate the 
temple, with its gateway and enclosure, he shall eat pork, and 
commit the sin of murdering his é/hund (or preceptor) and of 
putting pork in a saint’s dinner-plate. The devout Laxminaraina 
caused this humble request to be written. The architect Aniruddha 
says, the request is proper.”’ 

A stone inscription in Persian is lying near the staircase out- 
side the temple; but owing to the ignorance of the engraver, 
the letters have not been correctly cut, and the inscription 1s conse- 
quently unintelligible. It is probably a translation of the Hindi 
inscription given above. 

We learn that Rs. 14,001 in the currency of that period were 
expended in constructing the shrine. The sum was very large, 
considering the fact that the chief building material, stone, was 
close at hand. Now, allowing a high remuneration for the 
architect, there was still a considerable balance left, which pro- 
bably remunerated the labourers. If ‘‘ forced labour,” so urgently 
demanded by the present landlords, was then in vogue, a much 
smaller amount would have sufficed for building the shrine in 
question, 


